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IcuXoJIHrBiCTUYHI 0COOJMBOCTI CEMAHTUYHOI0 HAIIOBHEHHSA
(¢ppazeos10rizMiB 3 KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHIMOM «4OPHUID,
«CHHI» B aHIJIHACHKIN MOBI

deHOMEH  KOJIbOpYy  I[IKaBUB  JIIOACTBO 3  JaBHIX-/IaBEH.
Jlroqu Hamarajaucss TOSCHUTH 1€  sBUINE, 3°sACyBaTU MOTO
JIiI0 Ha MO30K 1 TMCHXIKy. baratctBo ©O0apB HaBKOJHUIITHBOTO
CBITY CBOEPIHO BITOOpaka€ThCs B KOXKHIA OKpemid MoBi. He
B yCiX MOBax ICHY€ OJIHAKOBAa KUIBKICTh Ha3B Ha TO3HAYCHHS
KoJapopy. HaBiThb Jesiki OCHOBHI KOJBOPH CHEKTpa HE 3aBXKIU
MaloTh OKpemi Ha3Bu mnocwianHs [6: 28]. Tak, Hamnpukian,
B aHIIMCBHKIM MOBI icHye onaHa Jiekcema blue Ha mno3HaueHHs
CUHBOTO Ta OJAKUTHOTO KOJIbOPIB. YepBOHUI, TOMapaHUYCHBUUN
Ta SKOBTMM Yy MoBax adpUKAHCHKUX HAPOJIB  3A€OUIBIIOTO
MalTh OJIHY Ha3By. KokHa MoBa Mae CBif cmoci® “‘aneHyBaHHS’
cnektpa KoapopiB. Komip moB’s3aHMii 3 ICTOpi€0  Hapoy,
HOro KyJbTypolo, HoOyTOM, TpaaullisMu Toiro [6: 28].

06’exm  00cCniOdceHHss CTAaHOBIATH (DPa3eosiori3MU  Cy4YacHOI
aHTJIACHKOT MOBH, Y CTPYKTYPI SIKUX IPUCYTHI Ha3BU KOJIbOPIB.

Ilpeomemom  Oocniddicennss €  TICHXOJOTIYHI  OCOOJIMBOCTI
CEMAaHTUYHOTO  HAMOBHEHHS  (Ppa3eosoOTiYHMX  OJWHUIL 3
KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHIMOM ~ «YOPHHUI», «CHHIWN» B aHTJINCHKIN
MOBI.

AHaniz @paszeosioriamiB, A0 CKIAIy SKMX BXOASTh KOJOPOHIMH,
BUSIBUB: HailyacTillle B aHIIIICHKII MOBI 3yCTpIYalOTHCS JIEKCEMH Ha
MO3HAYEHHS YOPHOT'O Ta CHHBOT'O KOJIbOPIB.

Sx npaBuiao, YOpHWUM KOJIp BHUKIWMKAE crTpaXx (4opHa
JTIOJMHA, YOPHUU JusABOJ, dopHa OormHs Kami— y iHOyCIB,
YOpHI Tpamopu IMipaTiB, dYOpHa Kuibka). Jlo ckmamy peskux
BUIBHHX CJIOBOCIOJY4YeHb Jiekcema Dblack ysiiinmia y mepeHOoCHOMY
3HaueHHI. BupasHo mnpocTymaroTh HACTYIHI 3HAYCHHS JIEKCEMU

black:
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— noranuii, crpamnuii — devil is not so black as he is painted (ue
TaKWi BIH BXKC IOraHWi, sIK Horo 300paxyroTh), to depict in black
colours (mpencraBnaru B moraHomy cBiTmi), to paint smth. black
(moka3yBaTH B HAUTIPIIMX TOHAX);

— HemacauBui, Baxkkuii — a black year (wopuwmii, HemacnuBuii
pik), a black day (Baxkuii, moranwuii 1eHb);

— noxmypuid, moranmii — black looks (moxmypi, HecxBanbHi
norysiau), to look black (mMatm nHezamoBonenwii, moxmypwuii, 3muii
Bursn), things look black (cnipaBu morasi).

Icaye Tpyma (¢pa3eoNoriyHUX  OJAMHHUI, SKHUX 00 €aHYyE
3HAQYCHHsA “‘TIoTparuisiTh B Hemwiicte”. Bupas the Dblack book
o3Ha4yae ‘“‘yopHa KHUTa (0 SKOi 3aHOCATH TMpI3BUIIA OCIO,
M0 MAJATaloTh MOKapaHHIo)”. 3 HUM TOB’s3aHl Taki (Qpa3emu,
sk black books (memmmicte), to be in one’s black books
(Oytu 3HeBaxkeHuM kuMmochk), black list (wopHmii crmcok) Ta
black mark (3amecennss g0 dYOpHOTO CHUCKYy). HeraruBhe
sHaueHHs 1M PO Hamae came kosopoHiMm black. ¥V 3a3naveHux
¢dpazeonoriunux ~ oAMHMIAX Jiekcema black wHamae  Bupasy
HETaTUBHOTO  3a0apBiieHHsI. Y  JTaHOMY  BHIIQJIKy  BiJirpae
pOJIb  TICHXOJIOTIYHE TPAKTyBaHHS YOPHOTO  KOJIbOPY,  SKHH
3aBXIM Hece Ha co0l BIIOWTOK CMEpTI, CKOpPOOTHU, PYWHYBAHHS
[4: 23].

VY dpazemax black art, black magic (sopna maris) Ta black sheep
(mapmuBa BIBIIS, HET1IHUK, HEpoOa) Ha3Ba KOJIbOPY BHUpPaXKae IIOCh
3JI0BICHE, TTOB’s3aHE 3 TEMHHMH CHJIAMU. 3 aHAJIOTTYHUM 3HAYCHHSM,
dpaseonoriszm a black sheep Bxoauts 10 ckiaamy npuciis’iB it isS not a
small flock that has not a black sheep ta there is a black sheep in
every flock, mo osnagarots “B ciM’i He 0e3 BHpoaka”. 3rigHo i3
O.B.KyHinum, 3a JaBHIM aHIVIIMCHKUM TOBIP’SIM, YOpHA BIBIS
No3HAYCHA MmevyaTTio ausiBoia [4: 184].

Y dpaseonorizmax black lie (maBmucHa Opexns) Ta black
ingratitude (4opHa HEBASYHICTH) Ha3Ba KOJBOPY BHOCHUTH EMOIIiiHE
3a0apBJICHHS.

Omxe, ppazeosorizmu, 10 CKIaay IKHUX BXOAUTH KosiopoHiM black,
NIEPEBAKHO 32 CBOEIO0 CEMAHTHKOIO HETaTHBHI.

Cuniii komip TOB’si3aHWA 3 (PI3MYHOIO TOTPEOOI0 B CIOKOI 1 3
MICUXOJIOTIYHOI TOTpeOor0 B 3agoBosieHoCTi. CuHIM — Koiip Heoa,
OT)KE€, 1€ CHUMBOJ BIpHOCTI (HEOO HE 3MIHIOE CBOTO KOJIbOPY),
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CXWIBHICTh JI0 TPaJAUIi{, TOCTIHHICTD, BIJI/IAHICTh BIYHUM I[IHHOCTSM
i cnorngaanuio [4: 337].

Cepen 3HaueHb, sKHX HaOyBae KoJiopoHiM blue vy ckiani
dbpazeosioriamMiB, MO’KHa BUOKPEMUTH HACTYIIHI:

— Hy#Abra, Xauapa, cmytok — to be in the blues, to get the blues, to
have a fit of blues (mymurtucs, xanmputw, 3acMyTUTHCS, OyTH B
npurHiyeHomy ctasi), to give smb. the blues (HaBoauTn Hynmpry Ha
korock), the blue devils (cmyTok, Hyabra). Y CIOBHUKY aHTIIHCHKOI
MOBM 3HaXOJMMO JI€AKI YTOUYHEHHsS JaHOI CeMaHTHKH Jiekcemu blue:
OXMYPHIA, MEIaHXOJIIMHMIA, B mofaBiaeHOMY HacTpoi [9: 199];

— OesHanmiiamii, moranuii — t0 look blue (Matm npurniyeHwmit
BUTIIA; OyTH Oe3naniinum), things look blue (cripaBu norasi, cripaBu
TipIIaloTh);

— Oina rapstuka — to drink till all’s blue (momutucs mo Oimoi
rapsiak), the blue devils (6ina rapsuka — npyre 3HadeHHs);

— TopsAaHUH, BipHMHA, mocTiiiHuii — true blue will never stain
(mopsHA JIFOMHA HIiKOMM He miasene), true blue (Bipua, mocrtiiiHa
JIIO/IMHA).

Komnonent blue y dpaseonorisMax BXHBA€TbCS TaKOX IS
eMOLIIHOTO migcuicHHs BHCIoBY, Hanpukiaa: blue fear ta blue funk,
10 O3HaYae “nepessik’, “maHiyHui cTpax’.

Bxoasun mo ckmamy Jgeskux ¢pas3oiioriami, Jiekcema blue y
CIIOIY4YCHHI 3 KOMIIOHEHTOM mMurder B pi3HUX (pa3eonoriaHux
OJIMHUIISIX Ma€ pi3He, HecnopiaHeHe 3HaueHHs. Ppazeonorizm to Cry
blue murder o3navae “Ha rBanT KpU4aTH’, “TOpJIATH, PEreTyBaTH
like blue murder — “myxe mBuako, moayxy”. A Bupas to get away
with blue murder mae 3HaYeHHS ‘“UMHHTH, SK KOMYCh 3aMaHEThCS,
“3aJIMIIATHCS] HETIOKApaHUM .

CXO0XICTh 3a KOJIBOPOBOIO O3HAKOIO BiAOOpa)keHa B HACTYIHHX
MeTaQOpUYHO TMEePEOCMUCIICHUX (pazeosioriunux oaunuisx: blue
rose (“OsakuTHa TposHIA”, mock HepocshkHe), blue blood (“OmakuTHa
KpOB”, apHCTOKpaTH4HE HoxokeHHs), blue of the plum (cBixkicrs,
Kpaca, yapu mosojocti), blue in the face (6arposwuii Biz rHiBy).

CemanTnka JjekceMu blue Takok TIOB’S3ye€TbCcs 3  HaJI€lo.
®pazeonorizmu bit of blue sky ta blue bore o3mawarore “npominb
Haaii’.

Cepen (dpasem, 10 CKIaay SKHX BXOIUTh KoMmoHeHT blue, e Taki,
B SKHX 3rajiaHa JICKceMa CyTTEBO HE BILUIMBA€E HA 3arajbHE 3HAUCHHS
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dbpazeosioriyHux OauMHUIL. BoHa Moke OyTH omyiieHa, MO0 HE
npu3Beae 10 BTpaTH (pa3eosiori3aMOM CBO€i ceMaHTHKH. [0 Takux
BHpa3iB HaynexaTth between the devil and the deep blue sea (mix aBOX
BOTHIB), Ji¢ blue BUKOHYy€ poJib O3HAUYCHHS 00 IMCHHMKA S€d, Ta o
get away with blue murder (zamummrucs Hemokapanum), ae blue
BKUBAETHLCS I EMOLIMHOTO M1ICUICHHS.

TakuM YMHOM, 32 CBOEIO CEMAHTHKOIO Koj1opoHiM blue naitdommxue
CTOiTh J0 Kojoponima black. Ili nBi nekcemMu MarTh MOJIOHI
3HayeHHA. [IcMXoJIoTiuHe TpPaKTYBaHHS CHHBOTO KOJIBOPY HISK HE
BIUTMBAE Ha (GOpMyBaHHS 3HaueHb (ppazem, 10 CKIaay SKHX BXOJHUTH
xomnoHeHT blue. Bin, y cBor depry, sK CKaJoBa yacTHHA (pa3em
HaOyBae BJIACHUX 3HAYCHb, HE TIOB’SI3aHUX 3 TICPBHHHOIO
CEMaHTHKOIO.
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